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In this study, we consider the problems of translating Ukrainian historical prose into English. The
relevance of the study is determined by the growing global interest in Ukrainian history which implies the need for
the translation of Ukrainian historical prose into the languages of the world. The purpose of the work is to analyze
the available strategies and means of translation used to translate Ukrainian obsolete lexical units (historicisms
and archaisms) into English; the analysis is based on the material of Valerii Shevchuk’s historical prose (the
novel “The meek shall inherit”) and its translation into English made by V. Kholmogorova. The purpose of the
study involves completing such tasks as defining the translation strategies that can be applied to the translation
of obsolete vocabulary; description of such strategies on a specific example (namely, the English translation of
Valerii Shevchuk’s novel “The meek shall inherit”); establishing a connection between translation strategies and
means or transformations. The object of the study is the system of obsolete vocabulary units (archaisms and
historicisms) in Valerii Shevchuk’s novel “The meek shall inherit”. Research methods that were used during the
study include the descriptive method, classification, and comparative method. The scientific novelty of the study
consists of the systematic analysis of the relationship between means of translation or translation transformations
and translation strategies of obsolete lexical units. The practical significance is related to the possibility of using
the materials of the research during further translations of historical prose by Ukrainian authors or in teaching
translation studies. The results of the study consist of the determination of the dominant strategy in the translation
of obsolete units in Valerii Shevchuk’s novel “The meek shall inherit” and establishing the connection between
strategies of modernization or historicization and translation transformations in the context of the study of the
English translation of Valerii Shevchuk’s novel “The meek shall inherit”. The prospect of further research is the
improvement of the procedure for identifying historicisms and archaisms in the literary text, as well as the search
for additional regularities in the choice of means and strategies when translating obsolete vocabulary.
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Formulation of the problem. Any language in the world is not homogeneous in
its lexical system. The vocabulary of the world’s languages can be divided according to
various criteria, but the most obvious is its division into core and periphery. The core is
the basis of the lexical system of the language — it includes words that can be used in any
style and context. Peripheries are limited in usage according to various factors: usually,
this is emotional coloring, social, territorial, or temporal limitations of usage [14 : 174].
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The words limited in time of usage are represented by two large groups: new and
obsolete words. New words (neologisms and occasionalisms), respectively, were invented
recently and have not yet had time to become included in the language system, or were
invented earlier (in particular, by a specific person in a certain context — if we are talking
about the occasionalisms) and were used for a certain time, but never entered the core of
the language. Obsolete and rarely used vocabulary, on the contrary, was quite actively used
in the past, but is not actively used today because of different reasons, both intralinguistic
and extralinguistic ones [12 : 31].

Therefore, there occur such problems as the identification of obsolete vocabulary,
its classification, and translation. This issue was studied by such scientists as O. Ponomariv,
M. Umudova, H. Haiduchenko, O. Romaniuk, P. Dudyk, etc.

Analysis of recent research and publications. The obsolete vocabulary itself can
also be divided into several groups. If we use the classification that is the most popular
among Ukrainian researchers, we can claim that all obsolete units can be divided into
the categories of archaisms and historicisms according to the following principles (the
classification is given following the work by M. Umudova [36 : 5898]:

1. Preservation of denotatum. Archaisms refer to concepts and things that exist
in today’s reality: for example, the word nepcm (the analog of ‘mamens’, ‘finger’) is an
archaism because the corresponding body part still exists in a human’s body, but it is called
differently. Historicisms denote everyday objects as well as socio-political and cultural
realia, irrelevant to the modern world: for example, the word cnuc (‘spear’) as the name of
a weapon, kyneys (‘merchant’) as the name of a type of activity, zimonuc (‘annals’) as the
name of a written source for recording current and historical events.

2. Presence of synonyms. Due to the lack of a corresponding denotatum in modern
objective reality, historicisms do not have any modern synonyms, while archaisms still have
common counterparts, such as ianimu — woxu (‘cheeks’), kpacnuii — kpacusuii (‘beautiful”).
There remains, however, the problem of archaisms that do not have a common one-word
equivalent: npasuys —npaea pyxa (‘right hand’), wamu — cesmrosuii oose (“festive clothes’).
However, in this case, it is possible to refer to the first principle: if even a concept denoted by
a phrase, not a word, still exists, its type can be referred to as an archaism.

3. The reason for the transition of the word to the obsolete category. For historicisms,
such a reason will be extralinguistic: since there is no such thing in real life (for example,
eemvmanu, ‘military commanders of Cossacks’, are no longer elected, and iuuaxu, ‘bast
shoes’, are not worn), the lexeme that has such a denotatum will no longer be in active
usage and will become a historicism. Archaisms arise as a result of the replacement of one
lexical unit by another, which can be caused both by contact with other languages (for
example, the usage of the word mypopryrvo3s, ‘tuberculosis’, instead of cyxomu), and, vice
versa, by an inability to adopt a foreign language unit that leads to its replacement by a
specific unit of this language (for example, in the Ukrainian language, modern speakers
almost do not use the French word ghasop, ‘favor’, saying onixa or noxkposumenvcmeo
instead), or even by processes within the same language, such as phonetic changes (for
instance, the modern noem, ‘poet’, is used instead of the obsolete niim). All these factors
are poorly explainable since it is often impossible to determine exactly why this particular
word was replaced by another — it seems to happen “by itself” [24 : 168].

Sometimes two more principles of distinguishing between archaisms and
historicisms are named:
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4. Time-place attachment. According to H. Haiduchenko, historicisms are tied to a
certain time (and, in some cases, place) much more than archaisms [7 : 67]. So, for example, if
the writer uses the word kpinax, ‘serf’, to describe a certain character, we can at least roughly
determine the time when the events of the text took place because we know that the “classic”
serfdom was formed in the 14—16th centuries [1] and abolished on the territory of the Austrian
and Russian Empires in the middle of the 19th century [2] (and, accordingly, we can say with
the accuracy of a century, a decade, and sometimes even a year, when a certain lexeme became
historicism). At the same time, there is no such certainty regarding archaisms: we cannot say
exactly when, for example, the word zen0, ‘herbs’, fell out of usage and why it happened, and
similarly, the character who used the word 3ez0 in the text could have lived at almost any time,
so the usage of the archaism will not become a time marker in the text.

5. Style. Some scientists, such as P. Dudyk, believe that the usage of both historicisms
and archaisms is caused by a certain intention of the speaker (to create the flavor of a certain
epoch, to differentiate the idiolect of different characters, or to add ironic pathos to the text),
and both types of obsolete units are stylistically colored [9 : 173]. However, other authors,
such as O. Ponomariv, emphasize that historicisms may not have a stylistic function when
they are used in a purely nominative sense (because there are no newer synonyms to describe,
for example, the socio-political system of Ukraine-Rus of the 10th century, and scholars
must use the terms xus36, ‘prince’, kusieuns, ‘princess’, scpeyn, priest’, etc.). But a stylistic
function can also be included in them when they are used to create a certain atmosphere or in
an ironic sense (for example, the historical term oppna, ‘horde’, as a metaphor for an invasion
which occurs even in our time). Archaisms, accordingly, are always stylistically marked
(due to the possibility of using neutral synonyms instead of them) and create a humorous
or literary style [15 : 85-90]. Some authors, for example, V. Madiyorova, generally say that
historicisms perform an exclusively nominative function, and archaisms — both nominative
and stylistic [32 : 182]. Other scientists, such as O. Rud and I. Horbatenko, also say that both
historicisms and archaisms can be used to convey the author’s mood, their emotions, attitude
to what is said [16 : 131], so that is the choice made by the author of the text (which, being
purely individual, may not have as a prerequisite either stylistic or nominative needs, but
rather be caused by the expressive function of a language).

In our research, we will use the concept by O. Ponomariv, according to which
historicisms can perform both a purely nominative and a stylistic function, and archaisms
are stylistically colored in any context of usage.

In general, we consider such classifications appropriate, but we note that they will differ
greatly depending on the nature of a particular text: for example, for a novel about the life of a
medieval monastery, the names of obsolete kinds of religious institutions, positions, and practices
will be more important, and for a journalistic text about the achievements of archeology, the
names of tools and household objects found during excavations will be necessary.

Undoubtedly, obsolete units will be a difficult task for translation, since archaisms
become obsolete in different languages for various reasons and are often not comparable
(for example, in English the word thou is obsolete, while the only Ukrainian analog, mu, is
widely used nowadays and belongs to the core of the lexical system), and historicisms are
often close to non-equivalent vocabulary when describing the realia of a certain nation’s
life — but even in cases where a certain fact coincides in the culture of the source language
and target language, finding an equivalent can need extra resources.

Taking into account the stylistic coloring of obsolete vocabulary, as well as the
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inconsistency of the obsolete vocabulary system in different languages, we can claim that
historicisms and archaisms will be a rather difficult task for the translator (since stylistically
marked (such as archaisms) and non-equivalent vocabulary (part of which are historicisms,
close to the realia of a certain territory) are usually difficult to translate [22 : 312]), especially
when we consider the translation between languages of different groups that have different
historical and cultural background (such as Ukrainian and English): in such cases, the reader
of the translation will be distanced from the work both temporally and culturally [18 : 132].

Accordingly, a word-for-word translation will be possible for a very limited number
of obsolete units — mainly historicisms, marked by the realia that were relevant both for
the nation that communicated in the original language of the translated text and for native
speakers of the translated language: for example, Ukrainian cnuc and English spear in
their main meanings refer to one object — ‘a specific type of weapon’ that is no longer
used by either Ukrainians or the British. Therefore, these words are historicisms (with an
almost identical place in the language system, Ukrainian or English — these units are on the
peripheries of the languages as obsolete) with the same primary meaning.

But we cannot claim that these words are absolutely identical in all characteristics: for
instance, the Ukrainian word cnuc, ‘a type of weapon’, will have a homonym, cnuc, ‘an outdated
name of the list’ [17]; the English spear does not have such a homonym, but there is another
meaning — ‘a thin pointed stem or leaf” [26] — that is absent in the Ukrainian unit; in addition,
since the English language is more analytical, this word can also be a verb that can be translated
into Ukrainian as nponuzysamu cnucom, ‘to pierce with a spear’; in such cases, word-for-word
translation can be impossible. And even if the words are used in their primary meaning and
the form of a noun, we cannot consider them to be equal in all cases — they can be a part of a
pun, be a part of an intertextual reference, and so on. Accordingly, even obsolete words, which
theoretically have a counterpart with the same stylistic characteristics and lexical meaning in a
different language, may still require additional efforts by the translator who works with the text.

Archaisms, accordingly, do not always have direct counterparts [8 : 51] because
words that do not name everyday or social realities, but denote more abstract concepts, as
a rule, become obsolete in different languages for different reasons and at different times,
mostly independently of each other. As we have already mentioned, the English language
has an obsolete form of the second person singular (thou) [30], but there is no similar
archaic word in the Ukrainian language: there is only a modern, widely used one — mu; as
a consequence, the direct translation is impossible.

Therefore, the translation of both historicisms and archaisms will require various
transformations: lexical, grammatical, and combined lexical-grammatical. Let us discuss
all these categories separately.

As O. Romaniuk points out, lexical transformations are related to the difference
between the lexical systems of the source and the target languages, as well as specific
contexts when the word is not used in its primary meaning. Accordingly, O. Romaniuk
describes such lexical (or lexical-semantic) transformations as generalization and
concretization [34 : 88]: generalization involves expanding the meaning of a word (when
a word or phrase in the translation has a broader meaning than the unit of the original
text), concretization — narrowing the meaning (respectively, the unit in the translation has
a more specific meaning than in the original). For example, if the Ukrainian word meu,
‘sword’, is translated into English as weapon, this will be the usage of generalization
(since a sword is a specific type of weapon, a hyponym for a hypernym); if, vice versa, the
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translator reproduces the word weapon according to the context as meu, ‘sword’, then this
will be a concretization when a hypernym is translated as a hyponym.

S. Baranova and O. Rozhenko also name modulation among the lexical (or lexical-
semantic) transformations [25 : 32]. It does not involve widening or narrowing the
meaning, but a shift, a certain development of meaning. For example, if the word mey,
‘sword’ is translated into English as saber, we consider it a modulation: both words are
hyponyms for the hypernym weapon, being specific types of cold weapons, but they are
somewhat different — the sword is straight, and the saber is curved; a sword usually has
a blade that is sharpened on both sides, a saber can be sharpened on one side only [17]
[26]. Accordingly, these are words with approximately the same volume of meaning, but
with slightly different characteristics, so we can consider this translation to be modulation.

If we consider grammatical transformations, we can use the research conducted by
L. Dmytruk and S. Ostapenko who claim that the usage of such transformations is caused
by grammatical and lexical reasons; however (that is obvious because of the name of this
transformations’ category), grammatical reasons prevail: for example, English is a more
analytical language, and Ukrainian uses more synthetic means of expressing grammatical
meanings, so the translation between these languages will require corresponding
transformations [28 : 253]. Most of these transformations (such as permutation and
transposition) are of little interest to us in the context of this study, since they do not affect
the translation of historicisms and archaisms both lexically and stylistically.

There are also grammatical transformations that we cannot ignore when talking
about the translation of obsolete words. Those include, first of all, addition and omission.
The addition of one or more words helps in cases where the grammatical or semantic
component of the original unit cannot be expressed in the translation without this addition
[31 : 305]: for example, in the Ukrainian language, it is clear without explanation that the
word wabaw in most cases denotes ‘a gathering of witches/wizards’; the English Sabbath
has a more polysemantic nature and can denote the same thing as the Ukrainian wa6am,
‘the religious practice of Jews’; therefore, phrases like witch s/witches’ Sabbath are often
used to define a specific folklore concept typical for the medieval European worldview.

Omission (the opposite of addition, when a certain element is removed from the
text) is often classified as a transformation caused by the grammatical redundancy of certain
units of the original [31 : 306]; it is also possible to use omission to avoid tautology (for
example, lexemes xponixa and rimonuc are mostly translated into English in the same way
— as chronicles; therefore, if these Ukrainian words are used in the same sentence or phrase,
their direct translation may cause a tautology); but some personal decision of the translator is
also possible, being not determined by any obvious grammatical or lexical factors.

Among combined lexical-grammatical translation transformations, there are such
means as antonymic translation, explication, and compensation [27 : 107]. The opposite
of compensation is neutralization [11 : 61].

The antonymic translation is the transfer of an affirmative unit to a negative one or vice
versa, both with a change of meaning and with the preservation of the lexical meaning and a change
of the form only [34 : 89] — for example, it is the translation of the word 6esrauanvnuii as eternal
(the meaning is almost the same, but the negative prefix 6e3, ‘without’, has been removed).

Explication, i.e. descriptive translation of a certain word or phrase, involves mainly the
expansion of the original unit, but without any addition of extra components (that happens in
the case of addition) — we can say that one unit is translated by several units, but the meaning
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is not changed because the components of the meaning of the original simply “distribute”
between translation units. For example, the translation of the word ymunocepoumucs as have
mercy is an example of explication: there is simply no one-word equivalent, so the translator
will have to translate one word with a word combination, taking into account that only the
whole word combination (and not its separated elements, such as have or mercy) will have
the required meaning; we can say that the sum of the meanings of the words in the translation
unit will be equal to the meaning of one original word.

Compensation and neutralization are often called stylistic transformations [11 : 61];
they are opposite to each other: although both preserve the lexical meaning, the compensation
reproduces the stylistic meaning, but mainly through the mediation of a different word from
the original (for example, the Ukrainian archaic word a3 can be translated as a neutral one,
I; however, in the same segment of the text, a neutral word, such as mu, will be translated by
archaic thou to preserve the general impression of the text); as a result of neutralization, the
unit loses its style, and it is not compensated in the text (for example, a3 is translated as I, but
the segment of the text lacks neutral words translated by obsolete ones).

A separate type of translation transformation can also be called realia translation tools.
They are used mostly with historicisms, typical for the history of particular states and regions,
and not for human civilization in general. For example, in the Ukrainian language, we can find
such historicisms close to realia as smerd, ‘peasant’, or kholop, ‘serf” — undoubtedly, the practice
of paying tribute to feudal lords by peasants or social systems close to slavery were typical for
many countries, but these words (with a certain etymology, developed figurative meanings,
intracultural references, etc.) and a certain historical stage with its socio-political system, in the
context of which the corresponding concepts have meaning, can be typical only for some Slavic
lands — therefore, we cannot say that, for example, in the English or German language we can find
full counterparts to such units. Accordingly, to translate such words, realia translation tools have
to be used: namely, there are such means as transliteration, transcription, and calque.

Transliteration and transcription are sometimes combined under the name
‘transcoding’. Accordingly, transcoding is the transfer of the graphic and/or sound form of
a word of one language by means of another. Performing transcription, the translator tries
to reproduce the sound of the original unit using the symbols of the language of translation,
and with the help of transliteration, the spelling of the word is reproduced, mainly with the
help of stable counterparts to each sign and often without regard to the sounding of the word
[33 : 52]. For example, if the Ukrainian historicism 7y0 is transcribed, in translation we will
have such a unit as pood (the English letter combination oo sounds like Ukrainian y), but if
it is transliterated, the translation will look like the word pud (but the letter u in this context
sounds more like Ukrainian a). Accordingly, the translator has to choose whether the sound
or graphic form of the word is a higher priority for their translation — although in some cases
almost complete correspondence to the original in both aspects is possible.

Calque is a special type of translation that involves a component-by-component
(and mostly direct) translation of each constituent unit of the original [29 : 550]. There is
the example of using this mean: the translation of Ukrainian knuoicnux as bookman; here
the root knuorc- (‘kaura’, ‘book’) is translated as book, and the suffix -nux (that describes
a profession) is translated using the word man, which in the past was often a component of
the names of professions in the English language (policeman, fireman).

Of course, in the Ukrainian language, which has a more inflectional nature, there
are more inflections to express a certain meaning, and, therefore, in English, the translator
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has to select whole words to get the corresponding meaning. We can conclude that the
language level of the elements of the original unit often changes in the translation.

The part of the main issue that has not been studied enough is connected with
the fact that the translator, especially while working with large texts, selects the means
of translation not in a random way, but according to a certain strategy. Regarding the
translation of obsolete units, it is appropriate to talk about such strategies as historicization
(or archaization, sometimes also defined as temporal language stylization [10 : 46]) and
modernization (also called actualization).

The tasks of our research are, therefore, to define these translation strategies, to
describe the strategies on a particular example (namely, Valerii Shevchuck’s novel “The meek
shall inherit”), and to find the connection between strategies and translation transformations.

Presenting of the main material. Modernization involves the translation of an
obsolete word by a unit that is more modern and understandable for the reader of the
translation, while historicization requires the preservation of the style and obsoleteness
of the original unit [3 : 51]. For example, if the word 0disa, ‘a poetical/obsolete word for
a girl’, is translated into English as maiden, we can say that the strategy of historicization
will be used; if the same unit is translated with neutral gir/, it will be modernization.

If we are talking about a text that is temporarily distant from the reader, then the
translation strategy will depend on whether the translator seeks to preserve the impression
that the original text made on the contemporaries of the writing (then the necessary strategy
will be modernization), or whether to leave it archaic for perception as it is for contemporaries
of the translator (then historicization should be applied). As for historical papers or prose,
which from the very beginning are written in such a way that they are archaic for perception,
such a choice will certainly not occur due to the necessity to preserve the style of the text,
so the translator will have to rely mostly on historicization. However, we note that the usage
of historicization or modernization in their pure form is quite difficult because it will not be
possible to translate all units using one strategy only. This is clearly manifested, for example,
in the translation of works that S. Voronina calls archaic and at the same time archaized
[6 : 131]: these are texts written quite a long time ago, which, however, reflect realia that
were already outdated for the author of the text (for example, these are classicists’ works
of the 17th century, which depict ancient times [19]). Here the translator, for instance, can
modernize the vocabulary that was neutral for the author of the text, and archaize/historicize
the vocabulary that was already obsolete for the author.

We have to note that some translation experts distinguish other strategies. In particular,
T. Lasinska talks about the existence of omission and leveling strategies as well [13 : 37].
Accordingly, in the case when an obsolete unit is completely removed from the text, we can talk
about a strategy of omission, and when it is replaced by another one that does not correspond
to the meaning or stylistic load of the original, we can consider it an example of leveling (for
example, as when the word knight is translated as 6in, uonogik (‘he’, ‘man’), etc., so some unit
is present in the translation, but it does not fulfill its lexical and/or stylistic function).

In this research, we will also distinguish the translational transformation of omission
(when it comes to the complete elimination of a lexical unit from the text) as a separate
strategy for the translation of obsolete units, since it does not preserve the archaic or historical
characteristics of the text (as historicization does), but at the same time does not modernize the
text because it does not add any “modern” words (unlike modernization). However, we will
not separate leveling into a special category due to its similarity to modernization (since both
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modernization and leveling involve the preservation of a linguistic unit and certain components
of its meaning, but allow the loss of the stylistic component and/or some aspects of the lexical
meaning) and will be considered a manifestation of partial omission transformation.

As for the rest of the translation transformations and means of translation, it can only be
stated that, firstly, the so-called “stylistic” lexical-grammatical transformations clearly belong to a
certain strategy (neutralization is clearly related to the strategy of modernization, compensation —
to historicization); secondly, such realia translation tools as transcription and transliteration belong
rather to historicization (although they do not reproduce the obsoleteness of the unit, but preserve
its unusualness); thirdly, word-for-word, direct translation (possible mainly for historicisms that
have exact counterparts in the realia of different cultures) belong to historicization.

As for such transformations as calque, addition, explication, generalization, concretization,
and modulation, it can be said that they may belong to both modernization and historicization
according to the style of the unit/units used in the translation. For example, if the word miwyanu
is explicated as town s people, this word is translated with the use of modernization (because
neither the word fown nor the word people belong to obsolete units in the English language);
if the word xarmmmie is explicated as the heathen temple, it can be described as historicization
(because the word heathen is obsolete). Accordingly, the belonging of the units translated by
these transformations and means to the objects of historicization and modernization should be
determined in each individual case, taking into account the result of such translation.

In this study, we analyze the historical prose of Valerii Shevchuk who is a Ukrainian writer
and translator, the author of numerous books those genres can be described as philosophical,
intellectual, and historical prose. His creative work consists of about 80 books and includes
collections of short stories and novels, among which the most famous are fantastic (“A House on
a Mountain”) and historical (“The meek shall inherit”, “Eye of the Abyss”, etc.) books [4].

Here we analyze the novel “Ha noni cvupennomy” (“The meek shall inherit”). The
basis of the novel is the Kyiv-Pechersk Patericum — a collection of stories about the monks
living in the Kyiv-Pechersk Lavra, written between 1215 and 1230; the original edition is
known from the letters of Bishop Symon and the monk Polycarp [20]. We can find the direct
references in the novel: the main character, “the unworthy Simeon”, “was lost in thought” after
reading “Polycarp’s Patericum, conceived for the edification of future generations” [21 : 6] and
decided to write his own version of the document.

Having analyzed the role of obsolete vocabulary units in Val. Shevchuk’s novel “The
meek shall inherit”, we can summarize that they contribute to the creation of the atmosphere of
the described epoch and historical authenticity, the personalization of the characters’ idiolects,
as well as the creation of a certain pathos. The text of the novel includes mostly archaisms since
the religious theme described in the book implies a rather high level of conservatism, so the
characters encounter the historical realia of society and everyday life relatively infrequently —
mostly during trips outside the monastery or in references to their “secular” past. Archaisms,
therefore, help to create certain stylistics of the text and make the speech of the characters, their
idiolects more authentic.

Valerii Shevchuk’s novel “Ha nosni cmupennomy” was translated from Ukrainian into
English by V. Kholmogorova. The translation was published by the Dnipro publishing house in
1989 under the title “The meek shall inherit” [35]. This title is obviously a paraphrased quote
from the Bible (Matthew 5—11) — “Blessed Are the Meek, for They Will Inherit the Earth™ [23]
(in the Ukrainian version of this phrase, the word cmupensi, ‘meek’, is also present [5] — so
the meaning of the original name is conveyed quite accurately, and, besides, the expected



174 Honina I'openosa
ISSN 2078-5119. Teopis i npakTHKa BUKJIaJaHHs yKpaiHChKOI MOBH siK iHO3eMHOi. 2024. Bumyck 18

effect of the translation on the reader has been preserved — they can immediately understand
the religious theme of the text). So, already from the title, we can see the serious work on the
translation — but we are also interested in the text, namely the means and transformations used
to adapt obsolete vocabulary.

In the context of the translation of Valerii Shevchuk’s novel “The meek shall inherit”,
we can discover the predominance of such means as neutralization (dominates both in general
and among stylistic transformations), modulation (ranks first among lexical transformations
and second among all the translation tools), as well as the selection of traditional equivalents
(is the third in general and the first among the realia translation tools). Most tools are universal
for obsolete vocabulary of various types, and their choice depends only on the specific unit and
the context of its usage; however, for example, transliteration can be used only for historicisms,
and partial compensation — for archaisms.

As for translation strategies (namely, historicization/archaization, which for the sake
of terminological unity we will call simply historicization, and modernization), that are used
while working with the texts with obsolete vocabulary, it can be argued that only a limited
number of transformations always involves the specific strategies. Thus, modernization
definitely includes neutralization, as well as incomplete omission (when a word is left, but its
entire lexical meaning is removed — for example, in the translation of a word combination with
an archaism in it, maroth ocius [21 : 13], with the linking verb and preposition are in [35 :
18]), as well as an antonymic translation (only on the material of the analyzed novel, because
it is theoretically possible to apply this translation transformation with partial compensation
for obsoleteness), since these means clearly provide the elimination of the stylistic and
temporal aspect. Among the historicization means, we can name compensation, both full and
partial, as well as the traditional equivalent translation, transcription, and transliteration (since
transcoding means preserve the unusualness of the unit for the reader of the translation and
often require additional explanations: for example, the translation of historicism mucayexuii
[21 : 111] with a word tysyatsky [35 : 168] is explained at the end of the page: “a captain of
a ‘thousand’, a military unit of levies” [35 : 168]) to it. The rest of the transformations and
means of translation, which are applied to obsolete vocabulary, can theoretically belong to both
historicization and modernization, depending on the specific lexemes used in the translation.

Such transformations and means as calque, concretization, and modulation can be used
in the context of historicization, especially with historicisms. For example, calquing the word
krsziecoku [21 2 22] as the Prince’s [35 : 93] involves the selection of a traditional equivalent
for the root of the word, so it preserves the obsoleteness of the unit. The same process happens
with the word kruorcnux [21 : 103] that was translated as scribe [35 : 154]: here both the original
unit and the translation are historicisms, but the word scribe is a slightly more specific term for
a copyist [26], so it is specified how exactly the character named by this word interacts with
books. On the other hand, modulation can convey the meaning of a unit not very accurately, but
preserves its temporal aspect: for example, we have found out that the translation xusziscoruil
ompok, ‘the Prince’s warrior’ [21 : 22], as a young prince [35 : 31] is not accurate enough, but
the translated unit also contains the historicism prince in it (in the meaning ‘the title of the ruler
of Ukraine-Rus’, this word is obsolete in the English language [26]).

These translational transformations and means, however, are not tied to the
historicization strategy, as they can sometimes be involved in modernization as well. For
example, the same word ompox [21 : 22] in another case was modulated as #is friend [35 :
52]: here not only the lexical meaning of the word is changed (the focus is shifted from the
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position of the character to his relationship with another character), but also the temporal
attachment is eliminated because the translation unit is completely neutral.

As for other translational transformations (such as generalization, addition, explication),
we can claim that they, with rare exceptions, tend to belong to modernization. For example,
the explication paka [21 : 53] as an open niche [35 : 77] uses only neutral units for translation.

Therefore, in connection with the percentage predominance of translation means and
transformations tending to modernization, we can define its dominance in the translation of the
novel. However, in accordance with the presence of means and transformations that involve
historicization, as well as a complete omission that does not belong to either historicization or
modernization, we can define a mixed strategy in the translation of the novel, which involves
the situational preservation or elimination of the stylistic and temporal aspect of obsolete units
according to the context of their usage and the nature of the units themselves.

Conclusions. Therefore, we can conclude that modernization is the transformation of
the text with obsolete vocabulary that makes it more modern, while the term ‘historicization’
refers to the preservation of obsoleteness. According to the analysis of the English translation
of Valerii Shevchuk’s novel “The meek shall inherit”, we can conclude that numerous
transformations (lexical, grammatical, lexical-grammatical, stylistic) were used to adapt
obsolete units in this translation, as well as specific means used for the translation of realia
(no-equivalent vocabulary). All in all, the strategy of translating obsolete vocabulary tends
to modernization but also contains elements of historicization and omission, so it can be
called mixed. Among the translation transformations tending to modernization, we can
name neutralization, partial omission, antonymic translation, and (in most cases) addition,
generalization, and explication. The transformations and means of historicization include
compensation, traditional equivalent, transcription, transliteration, and (sometimes) calque,
concretization, and modulation. We have to mention that this classification can only be true
for this novel because, for instance, antonymic translation will not always be a mean of
modernization — it is not implied. The prospect of further research is the improvement of the
procedure for identifying historicisms and archaisms in a literary text, as well as the search for
other rules in the choice of means and strategies during the translation of obsolete vocabulary.
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JIMX JIGKCHYHUX OJMHHIb (ICTOPU3MIB Ta apxai3MiB) Ha Marepiaii icropuaHoi mpo3u Banepis IlleBuayxka (a came
pomany “Ha mnomni cMupeHHOMY”) Ta #oro nepekiaxy aHIIIHCBKOIO MOBOIO, 3xilicHeHoro B. Xonmoroposoro.
Merta pocnimkeHHs nependadac BUKOHAHHS TAaKUX 3aBIaHb, SK: BH3HAYCHHs NEpeKsaJallbKuX CTparerid, Iio
MOXXYTb OyTH 3aCTOCOBaHI IS NepeKiaay 3acTapiioi JISKCHKHU; OIHC TaKUX CTparerii Ha KOHKPETHOMY IIpH-
knai (a came aHniilicbkomMy nepekiani pomany Banepis [lleuyka “Ha moni cMuUpeHHOMY™); BCTAHOBJICHHS
3B’SI3Ky MDK IepeKIaJalbKUMH CTpaTerisiMi Ta 3acobamu 4n TpaHcdopmarismu. OO €KTOM TOCITIDKEHHS €
cHUcTeMa OJMHHMIIb 3aCTapiyiol JeKCHKH (apxai3miB Ta icropusMiB) y pomani Banepis llleBuyka “Ha momi cmu-
peHHOMY”. MeToau OCIIi/DKeHHS, Ki Oyl BUKOPHUCTaHI IIijJ Yac foro MpOBEIEHHS, BKIIIOYAIOTh: OIHCOBHIA,
KIacuikaiiHmii, nopiBHsuIbHMH. HaykoBa HOBH3HA JXOCIIIKEHHS IIOJIATA€E Y CHCTEMHOMY aHai31 3B’ 513Ky MiXk
3ac00aMU MepeKIIaly Yd MepeKiIaialbKuMI TpaHcHOpPMALIiIMK Ta CTPATETisIMU TIEPEKIIaly 3aCTapijinX JEKCHY-
HUX OXMHHLb. [IpakTHdHe 3HAYEHHS MOB’sI3aHE 3 MOXIIMBICTIO BUKOPHCTAHHS MarepianiB poOOTH IMij gac Io-
JAJIBIINX HepeKiaiB iICTOPHYHOI IPO3H YKPAaiHCHKHUX aBTOPIB UM y BHKJIAJAHHI IIEPeKIIaJO3HABINX JUCIIUILTIH.
Pesynbrati KOCHIIKEHHS IOJSATAI0Th Y BU3HAYCHHI JOMIHAHTHOI cTparerii nepekiany 3acTapiinx OAUHULE y
pomani Basnepist IlleBuayka “Ha moii cMupeHHOMY” Ta BCTAHOBIICHHI 3B’S13KY MDK CTpaTerisiMH MOAEpHi3awii ui
icropudikanii Ta nepexsaganbKUMU TpaHCHOPMALISIME y KOHTEKCTI IOCIIJDKeHHS iepekay. [lepcriekTusy mo-
JAJTBIIKX JOCIIPKEHb CTAHOBUTD YIOCKOHAJICHHSI IPOLIEYpH 1ieHTH]IKALiT iCTOPU3MIB Ta apXai3MiB y XyI0K-
HBOMY TEKCTI, @ TAKOX MOIIYK J0JaTKOBUX 3aKOHOMIpPHOCTEW y BUOOpI 3aC00iB Ta CTpaTeriii 1miJ| 9ac nepexiiamy
3aCTapisol JICKCUKH.
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